
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nAda tanumaniSam-cittaranjani 
 
 In the kRti ‘nAda tanumaniSam’ – rAga cittaranjani SrI tyAgarAja states 
that Siva is the embodiment of nAda. 
  
P nAda tanum-aniSam Sankaram  
 namAmi mE manasA SirasA   
 
A mOdakara 1nigam(O)ttama sAma 
 vEda sAram vAram vAram (nAda) 
 
C sadyOjAt(A)di 2panca vaktraja  
 sa-ri-ga-ma-pa-dha-ni vara 3sapta svara 
 vidyA lOlam vidaLita 4kAlam  
 5vimala hRdaya tyAgarAja pAlam (nAda) 
 
Gist  
 I ever and repeatedly salute with my mind and body Lord Sankara –  
 (a) the embodiment of the pleasurable, eternal nAda, which is the 
essence of the sAma vEda - the best of vEdas.   
 (b) the enjoyer of the art of sacred sapta svara -  sa-ri-ga-ma-pa-dha-ni - 
born of His five faces - sadyOjAta  etc.,  
 (c) the destroyer of yama,  
 (d) the pure hearted, and 
 (e) the protector of this tyAgarAja. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P I ever (aniSam) salute (namAmi) with my (mE) mind (manasA) and head 
(body) (SirasA) Lord Sankara (Sankaram) – the embodiment (tanum) (tanum-
aniSam) of eternal nAda. 
 
A I repeatedly (vAram vAram) salute with my mind and head (body) Lord 
Sankara – embodiment of the pleasurable (mOdakara) eternal nAda which is the 
essence (sAram) of the sAma vEda - the best (uttama) of vEdas (nigama) 
(nigamOttama).   



 
C I ever salute with my mind and head (body) Lord Sankara – the 
embodiment of eternal nAda - 
 the enjoyer (lOlam) of the art (vidyA) of sacred (vara) sapta svara -  sa-ri-
ga-ma-pa-dha-ni - born of His five (panca) faces (vaktra) (vaktraja) - sadyOjAta  
etc, (Adi) (sadyOjAtAdi),   
 the destroyer (vidaLita) of yama (kAlam) (literally time),  
 the pure (vimala) hearted (hRdaya) and  
 the protector (pAlam) of this tyAgarAja.  
 
Notes –  
Variations – 
 
References –  
 1 – nigmOttama - According to ‘karnAtaka sangIta SAstra’ by SrI AS 
Panchapakesa Iyer, while Rk and yajur vEda contain only three svara, sAma veda 
contains all the sapta svara. Therefore, from musical point of view, SrI tyAgarAja 
considers sAma vEda as the acme of vEda (nigamOttama).    
 
 2 – panca vaktra - The five faces of Lord Sankara are ‘sadyOjAta’, 
‘aghOra’, ‘tatpurusha’, ‘ISAna’, ‘vAmadEva’. tamizh saint tirumUlar states that 
Lord Sankara   has one more face, ie., ‘adhOmukham’.  
 
 The five basic sounds of the mridangam: tha, dhi, thom, nam and jem, 
have come from the five faces of Siva--Isana, Tatpurusha, Aghora, Vamadeva and 
Sadyojata - Source - http://www.hinduismtoday.com/archives/1997/5/1997-5-
18.shtml
 
 The 5 talas were said to have originated from five faces of Lord Siva: 
From Vama deva - Chach chatputa tala; Sadyojata - Chaa cha puta tala;Aghora - 
Shatpita putrika tala; Tatpurusha - Sampadveshtakaa tala; I sana - Udghatta tala. 
Source - http://www.naadhabrahmam.com/marga_desi.asp
 
 4- kAlam -  Refers to the story of mArkaNDEya - Siva saved mArkaNDEya 
from the clutches of death (yama). tirukkadavur is kshEtra where this episode is 
stated to have taken place. Please visit the website – 
http://www.chennaionline.com/toursntravel/placesofworship/tirukkadavur01.as
p
 
Comments -  
 3 – sapta svara vidyA - this may also be taken as 'nAda vidyA' aka 
nAdOpAsana. For a brief on 'nAdOpAsana', please refer to –  
http://svbf.org/journal/vol1no2/nada.pdf
 
 5 – vimala hRdaya – this may be applied as an epithet of tyAgarAja also.  
 

 Devanagari 

{É. xÉÉnù iÉxÉÖ(¨É)ÊxÉ¶ÉÆ ¶ÉÆEò®Æú  
   xÉ¨ÉÉÊ¨É ¨Éä ¨ÉxÉºÉÉ Ê¶É®úºÉÉ  
+. ¨ÉÉänùEò®ú ÊxÉMÉ(¨ÉÉä)kÉ¨É ºÉÉ¨É  
   ´Éänù ºÉÉ®Æú ´ÉÉ®Æú ´ÉÉ®Æú (xÉÉ) 

http://www.hinduismtoday.com/archives/1997/5/1997-5-18.shtml
http://www.hinduismtoday.com/archives/1997/5/1997-5-18.shtml
http://www.naadhabrahmam.com/marga_desi.asp
http://www.chennaionline.com/toursntravel/placesofworship/tirukkadavur01.asp
http://www.chennaionline.com/toursntravel/placesofworship/tirukkadavur01.asp
http://svbf.org/journal/vol1no2/nada.pdf


SÉ. ºÉtÉäVÉÉ(iÉÉ)Ênù {ÉˆÉ ´ÉCjÉVÉ  
   ºÉ-Ê®ú-MÉ-¨É-{É-vÉ-ÊxÉ ´É®ú ºÉ”É-º´É®ú  
   Ê´ÉtÉ ™ôÉä™Æô Ê´ÉnùÊ³ýiÉ EòÉ™Æô  
   Ê´É¨É™ô ¾þnùªÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ {ÉÉ™Æô (xÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. n¡da tanu(ma)ni¿aÆ ¿a´karaÆ  
   nam¡mi m® manas¡ ¿iras¡  
a. m°dakara niga(m°)ttama s¡ma  
   v®da s¡raÆ v¡raÆ v¡raÆ (n¡) 
ca. sady°j¡(t¡)di paμca vaktraja  
   sa-ri-ga-ma-pa-dha-ni vara sapta-svara  
   vidy¡ l°laÆ vida½ita k¡laÆ  
   vimala h¤daya ty¡gar¡ja p¡laÆ (n¡) 

 Telugu 
xms. ©yμR¶ »R½©«sV(ª«sV)¬saRPLi aRPLiNRPLRiLi  

   ©«sª«sW−sV ®ªs[V ª«sV©«sry bPLRiry  

@. ®ªsWμR¶NRPLRi ¬sgRi(®ªsW)»R½òª«sV ryª«sV  

   ®ªs[μR¶ ryLRiLi ªyLRiLi ªyLRiLi (©y) 

¿RÁ. xqsμ][ùÇØ(»y)μj¶ xmsÄÁè ª«sNRPòQûÇÁ  

   xqscLjicgRicª«sVcxmscμ³R¶c¬s ª«sLRi xqsxmsòcxqs*LRi  

   −sμyù ÍÜ[ÌÁLi −sμR¶×Á»R½ NSÌÁLi  

   −sª«sVÌÁ x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V »yùgRiLSÇÁ FyÌÁLi (©y) 

 Tamil 
 T. SôR3 Rà(U)²^m ^eLWm  

   SUôª úU U]^ô ³W^ô 
A. úUôR3LW ¨L3(úUô)jRU ^ôU  
    úYR3 ^ôWm YôWm YôWm (SôR3) 
N. ^j3úVô_ô(Rô)§3 TgN YdjW_  
   ^þ¬þLþUþTþR4þ¨ YW ^lR vYW 
   ®j3Vô úXôXm ®R3°R LôXm  
   ®UX yÚR3V jVôL3Wô_ TôXm (SôR3) 

 



SôR úU²Vû], NeLWû] GqYUVØm  
G]Õ U]RôÛm, RûXVôÛm YQeÏ¡uú\u 

 

L°léhÓm, Uû\L°t £\kR,  
NôU úYRj§u NôWUô],    
 SôR úU²Vû], NeLWû], §ÚmTj §ÚmT  
 G]Õ U]RôÛm, RûXVôÛm YQeÏ¡uú\u  

 
Nj§úVôNôRm ØRXô] ImØLeL°²uß ©\kR 
Nþ¬þLþUþTþRþ¨ Gàm EVo Hr ÑWeL°u 
LûX«t §û[lúTôû], LôXû] A¯jRYû],  
çV CRVjúRôû], §VôLWôNû]l úTÔúYôû], 
 SôR úU²Vû], NeLWû] GqYUVØm 
 G]Õ U]RôÛm, RûXVôÛm YQeÏ¡uú\u       

 
Nj§úVôNôRm þ £YàûPV ImØLeL°ùXôuß 

 Kannada 

®Ú. «Û¥Ú }Ú«Úß(ÈÚß)¬ËÚM ËÚMOÚÁÚM  
   «ÚÈÚáÛÉß ÈæßÞ ÈÚß«ÚÑÛ ÌÁÚÑÛ  
@. ÈæàÞ¥ÚOÚÁÚ ¬VÚ(ÈæàÞ)}Ú¡ÈÚß ÑÛÈÚß  
   ÈæÞ¥Ú ÑÛÁÚM ÈÛÁÚM ÈÛÁÚM («Û) 
^Ú. ÑÚ¥æàÀÞeÛ(}Û)¦ ®Új` ÈÚOÚ¡ðd  
   ÑÚ-Â-VÚ-ÈÚß-®Ú-¨Ú-¬ ÈÚÁÚ ÑÚ®Ú¡-ÑÚÊÁÚ  
   É¥ÛÀ ÅæàÞÄM É¥ÚØ}Ú OÛÄM  
   ÉÈÚßÄ ÔÚä¥Ú¾Úß }ÛÀVÚÁÛd ®ÛÄM («Û) 

 Malayalam 
]. \mZ X\p(a)\niw iwIcw  
   \aman ta a\km inckm  
A. tamZIc \nK(tam)¯a kma  
   thZ kmcw hmcw hmcw (\m) 
N. ktZymPm(Xm)Zn ]© h{àP  
   kþcnþKþaþ]þ[þ\n hc k]vXþkzc  
   hnZym temew hnZfnX Imew  
   hnae lrZb XymKcmP ]mew (\m) 

 Assamese 

Y. XçV TöXÇ(])×X`e `eEõ»e  



   X]ç×] å] ]Xaç ×`»aç  
%. å]çVEõ» ×XG(å]ç)wø] aç]  
   å¾V aç»e ¾ç»e ¾ç»e (Xç) 
$Jô. aã²Ì^çLç(Töç)×V Y‡û ¾wÎøÔL  
   a-×»-G-]-Y-Wý-×X ¾» aŠ-º¾»  
   ×¾²Ì^ç å_ç_e ×¾V×_Tö Eõç_e  
   ×¾]_ c÷ÖVÌ^ ±Ì^çG»çL Yç_e (Xç) 

 Bengali 

Y. XçV TöXÇ(])×X`e `eEõÌ[ýe  
   X]ç×] å] ]Xaç ×`Ì[ýaç  
%. å]çVEõÌ[ý ×XG(å]ç)wø] aç]  
   å[ýV açÌ[ýe [ýçÌ[ýe [ýçÌ[ýe (Xç) 
»Jô. aã²Ì^çLç(Töç)×V Y‡û [ýwÎøÔL  
   a-×Ì[ý-G-]-Y-Wý-×X [ýÌ[ý aŠ-Ø‘öÌ[ý  
   ×[ý²Ì^ç å_ç_e ×[ýV×_Tö Eõç_e  
   ×[ý]_ c÷ÖVÌ^ ±Ì^çGÌ[ýçL Yç_e (Xç) 

 Gujarati 

~É. {ÉÉqö lÉ{ÉÖ(©É)Ê{É¶ÉÅ ¶ÉÅHí−Å÷  
   {É©ÉÉÊ©É ©Éà ©É{É»ÉÉ Ê¶É−÷»ÉÉ  
+. ©ÉÉàqöHí−÷ Ê{ÉNÉ(©ÉÉà)nÉ©É »ÉÉ©É  
   ´Éàqö »ÉÉ−Å÷ ´ÉÉ−Å÷ ´ÉÉ−Å÷ ({ÉÉ) 
SÉ. »ÉvÉàX(lÉÉ)Êqö ~É_SÉ ´ÉGmÉWð  
   »É-Ê−÷-NÉ-©É-~É-yÉ-Ê{É ´É−÷ »É~lÉ-»´É−÷  
   Ê´ÉvÉ ±ÉÉà±ÉÅ Ê´ÉqöÊ³lÉ HíÉ±ÉÅ  
   Ê´É©É±É Àúqö«É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ~ÉÉ±ÉÅ ({ÉÉ) 



 Oriya 

`. _Ð] [_Ê(c)_ÞhÕ hÕLeÕþ  
   _cÐcÞ Òc c_jÐ hÞeþjÐ  
@. ÒcÐ]Leþ _ÞN(ÒcÐ)rþc jÐc  
   Òg] jÐeÕþ gÐeÕþ gÐeÕþ (_Ð) 
Q. jÒ]ÔÐSÐ([Ð)]Þ `q g¦öÆS  
   j-eÞþ-N-c-`-^-_Þ geþ j©Æ-jçgeþ  
   gÞ]ÔÐ ÒmþÐmÕþ gÞ]fÞ[ LÐmÕþ  
   gÞcmþ kóþ]¯Æ [ÔÐNeþÐS `ÐmÕþ (_Ð) 

 Punjabi 

a. `s] Y`x(g)u`o| o|Ej|  
   `gsug g~ g`ns uojns  
A. g¨]Ej u`I(g¨)YYg nsg  
   m~] nsj| msj| msj| (`s) 
M. n]i¨Os(Ys)u] aRM mEZO  
   n-uj-I-g-a-_-u` mj naY-n¯j  
   um]is k¨k| um]ukY Esk|  
   umgk up®]h YisIjsO ask| (`s) 
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